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The article deals with the study of occasional innovations in English literary discourse and ways of their
translation. It was found out that literary texts are the richest sources of occasional innovations. The conducted
research defines the features of functioning of occasionalisms, their inseparability from the context, existence in
speech in a certain speech situation, restriction of further spread. The ways of occasional innovations coining
were determined, as well as the reasons of their creation.

In the article the main ways of translation of occasional innovations were investigated and also factors
influencing their transfer from one language to another.
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The society is always in motion as well as the language. Lexis is constantly changing,
new words appear and are being coined, old words are revived. At various times language
looks different. The most clearly we can observe the processes of this change in the texts of
literary discourse.

The painter of the word perceives the world in its own way and seeks how to express its
vision of the surrounding reality more precisely, vividly. It is not always possible to
implement with the help of ordinary linguistic means, as a result of which new words
appear.. Thus, there is a more fresh look at the familiar things.

Despite a significant number of scientific papers, an interest to the study of occasional
innovations is growing every day. It is stipulated by the fact that occasionalism coining is a
continuous process that requires thorough consideration.

A lot of Ukrainian and Russian linguists, namely: N. H. Babenko, M. A. Bakina,
H. A. Vinokur, O. A. Habinska, L. B. Hatsalova, V. S. Himpelevich, L.I. Ploshikova and
others focus their research interest on occasionalisms studies.

The relevance of the chosen topic is defined by the necessity to analyze occasional
innovations in the English literary discourse and the peculiarities of their translation.

The aim of the article is to study the peculiarities of occasional innovations in English
literary discourse and the ways of their translation.

This aim implies the following tasks of the research:

1) to give definition to such notions as discourse, literary discourse, occasionalism;

2) to determine the functions of occasionalisms and their typology, to trace the
connection between the value of occasionalisms and the context;

3) to analyze models of the creation of occasionalisms;

4) to find out the main methods of translating ocasional innovations.

The subject area of this study is occasional innovations, that are actualized in the
studied texts. The specific topic of the study is English literary texts.

Determination of discourse is unclear, so this notion is used together with such terms as
"language" ( "discourse" — "language immersed in life"), "text", "functional style".
Discourse (French. discours, Eng. discourse, from Latin. discursus “running back and forth,
movement, cycle, conversation, talk”) is the process of speech activity, way of speaking.
This term has many meanings and is used in a number of sciences, the object of which
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directly or indirectly involves the study of language functioning, that is linguistics, literary
criticism, semiotics, sociology, philosophy, anthropology and ethnology [5, p. 220].

Three main features of the discourse were emphasized: 1) in formal way — a unit of
language that exceeds the volume of the sentence, 2) in the content of the plan, discourse is
associated with the use of language in the social context, 3) in its organization discourse is
interactive, that is, dialogic.

An important feature of a discourse is the concept dynamics, that gradually unfolds over
time. The theme of discourse is its content, which is concentrated around the so-called
reference concept. The theme largely relates to the social world, feelings of the speaker, his
inner life and problems. Discourse analysis aims to show who controls the themes and their
changes (semantic macrostructures), who determines the form and style of speech [3,
p. 78].

Due to the fact that the main purpose of literary discourse is emotional-volitional and
aesthetic influence on those to whom it is addressed, the main factor is its pragmatic
essence. The functioning of literary discourse is impossible outside dialectical relations:
writer - literary work - reader.

Literary discourse is the interaction between the writer and the reader, an attempt to
change the spiritual space of a person and cause a certain emotional reaction, and draws
into its sphere cultural, aesthetic, social values, knowledge of the world and the relation to
reality, encyclopedic knowledge, system beliefs, ideas and feelings. Literary discourse is
the embodiment of a verbal message that transmits subject-logical, aesthetic, figurative,
emotional and evaluative information, united in the ideological and artistic content of the
text into a single whole [6, p. 178].

An occasional innovation, that could be a word, phrases, sound combinations, syntactic
compound, is something that does not correspond to the generally accepted usage, it
characterizes an individual creativity, aspiration for unique self-expression and is stipulated
by a specific usage context. Occasional innovations are usually inseparable from the
context. It is necessary to distinguish occasionalisms from neologisms. Occasionalisms are
created in language or speech in a given situation and do not extend further, neologisms are
coined to name a new object or phenomenon and are meant for enriching the lexical system
of the language [1, p. 78].

Three ways of occasional innovations coining are known:

1) word-formation derivation — formation of new words from the existing in language
morphemes through known (usually productive) models; the most common methods of
formation of occasionalisms are suffixation, prefixation, prefixation-suffixation, stem-
composition, and often in combination with suffixation, stem truncation (inverse
derivation), fusion and conversion;

2) semantic derivation — the process of appearance of semantic derivative meanings,
C0-meanings, semantic connotations;

3) borrowings from other languages or subsystems of the language — from dialects,
vernacular, slang [9, p. 200].

An example of compounding, as a way of creating occasionalisms, can be Voldemort,
where the French phrase voldemort (flight of death) is united in the whole, Xenophilius
Lovegood — in the name are united such Greek stems as xenos — strange and phile — love,
but also here the method of affixation is used and the suffix of Latin origin -us is added,
which characterizes the hero as the person who loves strange speeches, Neville Longbottom
— here stems long and bottom are united, that means that the person is not too clever,
Godric Gryffindor — in this occasionalism the English word griffin and the French d ‘ore —
gold are united, Expelliarmus — here are the English stems expel and arm with the addition
of the Latin suffix -us, Merpeople — word has two stems: French mer — sea and British —
people [18].

The main law of occasionalisms formation is the law of analogy. Most of occasional
words are formed according to the analogy with the existing ones. The novelty of
occasionalisms is achieved by creation of a new word that is synonymous to a well-known
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one used in the language, which has the same root, but differs from it due to word-
formation means, used in a new word [12, p. 78].

Depending on the way of occasionalisms appearance we can distinguish phonetic,
lexical, semantic and grammatical occasionalisms.

An occasional innovation is one of the potent means of achieving expressiveness in
English literary discourse, as its function is to make a deep impact on an addressee.

In her novel, Zedi Smith very often used created by her words — individual author’s
neologisms, that are not recorded in any lexicographic source, that attract attention to the
original form, making reading the novel, together with other stylistic techniques and means
an interesting, unforgettable "journey" in time and in the space, that causes an ironic smile,
sincere smile and laugh by the reader.

For example “Straight hair. Straight straight long black sleek flickable, tossable,
shakable touchable finger-through-able wind-blowable hair ” [21].

In this sentence it is talking about a black teenage girl whose cherished dream is long
straight hair instead of natural curls. Neologisms are finger-through-able and wind-
blowable created by compounding and affixation. The humorous effect is created by the
obfuscation of the suffixal morpheme -able, that is repeated in all adjectives used to
describe the "desired" hair. The morpheme of adjectives, repeated many times, also gives
the sentence a certain rhythm, which enhances the emotional effect of describing the
impatience of the heroine.

Because of their individual-authorial affiliation, occasionalisms do not have and cannot
have "ready" correspondences in another language. For the theory of translation, the
occasional word is of great interest precisely because it requires certain cognitive efforts
from the translator and non-standard translation solution. Next, we describe the stages of
the process of translational of occasionalisms. When translating it is necessary to convey all
the shades of meaning that the author wanted to convey to the reader, introducing into this
text a particular reality [13, p. 78].

There are a number of means how to translate occasional words. These means were
formed in the process of interlanguage contacts: transcription, transliteration, descriptive
equivalents, calque, the creation own occasional words by the translator, or the
reproduction of occasionalism, omission, the provision to existing words a new meaning.
The choice of method depends on the translated word, its derivation, the way of formation.

The methods of transcription and transliteration often found in the novel by John
Rowling “Harry Potter”: quidditch, squat, squig, squig, and many others [18].

Transcription and transliteration are also used in the novel by Terry Pratchett "Moving
Pictures": How does the monster Tshup Aklathep, Infernal Star Toad with a Million
Young, torture its victims to death? fxum mopmypam wuyodosucexo Ilyn Axnanem,
Ingpeprnanvna 3opsana JKaba 3 Minviionom JKabsm 3azeuuati niodae ceoi scepmeu? [20].

L. K. Latyshev observes that calque is characterized by a high degree of "mechanistic",
and what about the degree of disclosure of the phenomenon described by this method, it
depends on how the internal form of the nonequivalent vocabulary reflects its value [14,
p. 79].

Proceeding from this, we can make a conclusion that when creating a calque it is
important to take into account the formal component of the word, as well as the way in
which the original occasionalism was created.

Many examples of the usage of calque technique can be found in the translation of
George Orwell's novel "1984":

Blackwhite — 6izouopnuii,

Thoughtcrime — oymxosznouun,

Thoughtcriminal — oymxosznouuneyw,

Telescreen  —  menexkpan (3amicmb  iCHYIOYO20 8 YKPAIHCHKIL MOGI Clo8d

«meeeKpany 68600UMbCs OKAZIOHALIZM),

Unperson — neocobucmicme,
Memory hole — enizdo nam ’smi,
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Thought Police — noaiyis oymxu,
Doublethink — 0soodymxa,
Oldthink — cmapooymeys [17].

Although the word-coinage equivalents "suffer" from literalism, conciseness and
potential terminology make them attractive for translators.

The method of omission does not carry expressiveness, as occasionalisms simply throw
out. This is why translators try to avoid this method.

But translators of J. Joyce's novel "Ulysses" used this method to convey the content of
text that contains occasionalisms. These words were omitted: whowhat, bubblyjocular,
buybull, sackragman, bloodwart, alrightness [19].

During translating the literary work from one language to another, we must also take
into account those tasks of artistic expression, that are solved by writers through
occasionalism.

Conclusion: like all new phenomena, occasionalisms attract the reader's attention,
influence a recipient’s subconsciousness. They are the response to changes in all key
spheres, namely in: society, politics, culture, sports, etc. All these spheres of life are
directly reflected in the language.

Only a competent translator will be able to translate occasional innovations accurately.
The complexity of the translation process lies in the fact that the translator deals with not
only one content, but with a few contents, that are more subjective than objective. When
translating occasional innovations it is very important to find out the exact meaning of a
particular word, and its absence in the dictionaries is not an obstacle for translation. In
addition, the practice of translation makes the largest contribution to the replenishment of
vocabulary of the language.

The prospects of the research we see in thorough study of occasional innovations in the
advertising or Internet discourse.

MEPEKJIAJT OKA3IOHAJIbHUX THHOBAIIIA
B AHI'VIOMOBHOMY XYJAOXHBOMY JUCKYPCI

C. M. Llynik, cmyoenmka
CymcobKull 0epacasHull yHigepcumen,
8y1. Pumcvkoco-Kopcarosa, 2, Cymu, 40007, Vkpaina

PoGora BukoHnaHna mijx kepisuuireoMm 0. B. Kar, kanz. ¢inon. Hayk,
CyMCBKUI Iep)KaBHUH YHIBEPCUTET
Cmammsa npucesuena 6USYEHHIO OKA3IOHANbHUX [HHOBAYIU 6 AHTIOMOBHOMY XYOOICHLOMY OUCKYPCI ma
cnocobis ix nepexnady. 3’scosano, wo meKcmu Xy0odCHb020 OUCKYPCY € OOHUMU 3 Haubazamuiux Oicepei
oxasionanenux innosayii. I7i0 uac nposedenozo docniodncenns Oyn0 Gu3HAYEHO 0COOAUBOCMI PYHKYIOHYBaAHHSL
OKA3IOHANI3MIB, IX HepO30iNbHICMb 3 KOHMEKCMOM, ICHYBAHHA 6 MO8I 6 Ne6Hill MOBIEHHESI cumyayii,
obmedcenicmo nowupenns. byno eusnaueno cnocobu ymeopenns oKasionansHux inHosayill, npudunu ix noasu. Y
cmammi 00CIOANCEHO OCHOBHI CROCOOU NepeKnady OKA3IOHATLHUX THHOGAYIU Ma daxmopu, wo 6NnIuearms Ha
nepedauy ix 3 oowiei mosu ua iHwty. Ilepexnadaybkuil aHAni3 OKA3IOHANLHUX [HHOBAYIN NOOYOOBAHO HA
MemoOon02iunill OCHOSI, AKY YMBOPIOIOMb NOHAMMS cmpamezii ma cnocoby nepexnady. 3 yicio memoio cmpamezii
nepeknady oxaszionanizmie 0Oyno0 po3nooileno Ha 00OMAUWIHIOIOIOYI, GIOUYICYIOUT (20pU3OHMATLHUL GUMID),
Makpocmpame?zii, moo6mo mi, wo Oitoms 8IOHOCHO MeKCmy 8 YilomMy, ma Mikpocmpamezii, moomo mi, wjo Oitoms
BIOHOCHO OKpeM020 ejleMenmy abo 2epynu eiemenmis (sepmuxanvHuti eumip). 3acmocysanus cmpamezii
000MAUIHEHHS NPOAGIAEMbCA Y SUKOPUCMAHHI CNOCOOI6 KANbKYBAHHA MA 8UOOPY A6MOXMOHHO20 GI0N0GIOHUKA.
Biobip komnonenmis 0nisi cmeopents YKpaiHcbKo20 8i0N08IOHUKA 30IUCHI08ABCA HA OCHOBI CEMAHMUYHO20 AHANI3Y
BUXIOHOI OOUHUYI KOWMOM 6uddeHHs ii Mopgemnoi cmpykmypu ma wupoko2o koumexcmy. I[lepcnexmugoio
nO0ANBULO20 QOCTIONCEHHS € BUBHEHHS 0COONUBOCMEN (POPMYBAHHS MA NEPEKNAY OKAZIOHATLHUX OOUHUYb THULUX
HOMIHAMUBHUX YapuH. Xapakxmeprumu pucamu axmyanizayii H08020 Clo8a €: coyialbHa nompeda, 4acosuil
YUHHUK, HAABHICMb MEOPYS, NPUKPINAEHICIb 00 KOHMEKCMY, HAAHICMb MOBHOI MoOeni Ul KOMYHIKAMUBHOL
yinnocmi. Came 3a80AKU 3MIHAM MOBA 3ANUUIAEMBCA GIYHO JCUBOI0 MA PYHKYIOHATLHOI, A 00U 0OPA3HO
nepeocmMucme Cgiil 00C8io0 ma peanizyioms 3MiHU NOBCAKOEHHO20 MOBICHHS
Knwouosi cnosa: okasionanvHi  iHHO8AYIl, AHSNOMOBHULL  XYOOXMCHINL OUCKYPC, CHOCOOU nepeKnady,
c1080meopua depusayis.
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C. M. Illynux, cmyoenmxa
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Pumckoeo-Kopcaxosa, 2, 2. Cymot, 40007, Ykpauna

Pabora BeimosnHena nox pykoonctsom FO.B. Kan, kauz. dunosn. Hayk,

CyMCKHil TOCYyIapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

Cmamvs nocesuyena uzy4eHuio OKKA3UOHAIbHbIX UHHOBAYULL 8 AHTIOAZLIYHOM XYO0ICECMBEHHOM OUCKYDCe U

cnoco6os ux nepeoda. Buiio @vIsACHEHO, YUMo MEKCMbl XyO00XCeCMBEHHO20 OUCKYPCA AGISIOMCS OOHUMU U3 CAMBIX

Oocamuix UCMOYHUKOB OKKA3UOHATILHBIX UHHOBAYUIL. B npoyecce uccaedosanus Guinu onpeoenensi 0codeHHocmu

(DYHKYUOHUPOBAHUS. OKKAZUOHAUIMOS, UX HEOMOCIUMOCHb OM KOHMEKCMA, CYWeCmBO8aHue 6 peyu 8 OaHHOU

peuesoil cumyayuu, 02paHuteHHOCmb OalbHelwe20 UChonb306anus. Bl onpedenenvl cnocodbl 00Opazosanus
OKKA3UOHANbHBIX UHHOBAYUIL, NPUYUHbL UX NOABIEHUS.

Takoce 6 cmamve UCCIeA06aHbI OCHOGHbIE CNOCOObL NEPeo0d OKKAZUOHATbHBIX UHHOBAYUL U AKMOPLL,
GAUAIOWUE HA NEPEVATY UX C OOHO20 S3bIKA HA OPY2OUl.

Kniouesvie cnosa: okxazuonanvhvle UHHOBAYUY, AH2NOAZLIYHBIL XYOOUCECMBEHHbI OUCKYPC, CROCOObL

nepesooa, clo8000pa3068amenbHaAsl 0ePUSAYUS.
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